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Abstract

The function of subtitle translation is to give the target language audience a viewing effect similar
to that of the source language audience. The audience’s primary demand for subtitles is the infor-
mation function of subtitles. Even the existence of subtitles for film and television works in the do-
mestic language is indispensable. In the current era, the volume of imported and exported films has
become innumerable, and the presence of bilingual English-Chinese subtitles has seemingly become
an integral part of the films themselves. The importance of subtitle translation is, therefore, self-
evident. This paper, from the perspective of English-Chinese contrast theory, explores the impact of
subtitle translation on cinematic works.
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